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MORPHOLOGY-SYNTACTIC FEATURES OF THE NATIONAL PRESS
LANGUAGE OF AZERBAIJAN DEMOCRATIC REPUBLIC PERIOD
(1918-1920)

The article is devoted to the morphology-syntactic features of the language of the national
press, published during the period of the Azerbaijan Democratic Republic (1918—1920). The
influence of the Ottoman Turkish language, both morphologically and syntactically, is clearly felt
in the language of newspapers and magazines published during this period. Thus, the grammatical
norms were largely based on the rules of the Turkish language. The variety of prepositions
(prefixes) peculiar to the Arab-Persian languages, which are alien to the agglutinative structure
of the Azerbaijani language, is characteristic of the press language of the republican period. These
suffixes can be found in the language of the press of various contents. In addition, one of the indicators
of the morphological level is the use of unions of Arabic-Persian origin in the language of the press.
Also, under the influence of the Arab-Persian languages, the abundance of phrases of the ezafe
type is one of the factors complicating the literary language of the era under consideration. The
processing of sentence types by purpose and intonation is one of the main points at the syntactic
level. The article examines the linguistic materials of that period against the background of historical
grammar, and also compares them with the grammar of the modern Azerbaijani language. The state
language of ADR has more grammatical peculiarities. The main aspect that is also noticeable here
is the synonymy of the means of grammatical expression and the strong influence of the Ottoman
language. We see this feature more often in nouns and pronouns from the ad parts of speech. In
nouns, too, grammatical synonymy (parallelism) manifests itself more in the affective case suffix
of the noun. Thus, in the press language of the ADR, the grammatical meaning of the affectivity
of the noun is expressed both by the suffixes -yi and -ni.
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Introduction. Along with studying the current
state of the grammatical structure of the Azerbaijani
language, one of the important issues is the study
of its development, the previous state. As we know,
grammar studies the morphological and syntactic
features of a language, its forms both theoretically
and experimentally. In this regard, the study of the
grammatical structure of the Azerbaijani language,
the state language of the ADR era, which existed a
century ago, is of invaluable importance for historical
grammatical science.

The historical grammar of the Azerbaijani
language studies the morphological and syntactic
features of our linguistic science in the historical
aspect; creates a solid basis for demonstrating the
authenticity and originality of grammatical forms and
rules existing in the modern Azerbaijani language.
The linguistic picture of newspapers and magazines
of the republican period allows us to practically get
an idea of the grammatical structure of the language.

The main part. In the press language of this
period, instead of the consonant -n- adjunct used in
Azerbaijani, there is the use of the suffix -y-, as in
Turkish. “Unlike the Azerbaijani language, according
to the law of harmony, the form of a sign of affectivity
in the Turkish language is in the form of -* in words
ending in a consonant, in words ending in a vowel
-yi*” [10, p. 40]. This morphological feature, which
is found in the press of the Republican period, is
observed as an element of grammatical influence of
the Turkish language. Let’s give an example from
the newspaper “Azerbaijan”. Qozetomizin kegon
nomralarinin birinda Ermonistan hokumati tarafindon
Azorbaycan xariciyya naziri hazratloring verilmis
tacili notayr darc etmisdik [12, p. 2]. Example from
the journal “Afkari-mutaallimin™: Qapyt a¢dim
[13,p. 22].

E.Azizov writes that the suffix —1 in the case of
the affectation of the noun in the Azerbaijani language
has been preserved in dialects in which the elements of
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Oghuz are strong. This feature is common in Kazakh,
Borchali, Tovuz, Shamkir, Dashkesan, Gadabay,
Goygol, Goranboy dialects of our language: gapuy,
dariyi, quzuyu, siriiyii [5, p. 152]. Also, where the
-y- adjunct consonant is used in Azerbaijani, the -n-
adjunct consonant is used in Turkish. The last linguis-
tic fact is observed in the participial type of the verb
demoak. Thus, in the language of the press, under the
influence of the Turkish language, the form “denili-
yor” is also used instead of the word “deyilir”, which
indicates grammatical synonymy.

At that time, such a morphological feature is
also noticeable that Arabic words are used concen-
trated with Arabic inflection. It is quite possible to
find such words in the style of the press. For exam-
ple: elm — iilum, fonn — fiinun, horf — hiirufat, adib —
tidaba, seir — asar, sair — stiora, etc. In the title of the
article “Udoba va siioranin miixtasar taracim-ahvali”
in the 2nd issue of the magazine “Ovragi-Nafisa”, all
three words represent an inflection characteristic of
the Arabic language [20, p. 5].

At the same time, in the press language of
1918-1920, this type of Arabic origin word-roots
adopts the plural suffix (-lar, -lor) corresponding to
the initial structure of the Azerbaijani language. In
the 5th issue of “Ovragi-nafisa” magazine in the arti-
cles titled “Azarbaycan sairlorindan Mirzo Badraddin
Hiiseyni, Azarbaycanin ganc sairlorindan O. Vahid”
we see that the word sair is combined with the suf-
fix — lor [21, p. 6]. Ancaq Allah bels elayaydi ki, siilh
konfiransinda olan zavat Ispaniya azar tutmayaydilar
[23, p. 3]. Binaan aleh Avropa déval moazzomasi bir
hagigat qarsisinda qalib miistaqil yasamaga haqll
oldugumuzu etirafe istiglaliyyatimizi tasdiq etdilor
[19, p. 1]. The morphological signs of zavat and déval
in these examples are the broken sums of the words
zat and doévlat. The word fiigara in the article title
“Iran fiigarastmin hali”, which is published in the
newspaper ‘“Basirat”, is the sum of the lexeme fogir,
that is, kasib [15, p. 2].

In the text of the parliamentary sessions published
in the Azerbaijani newspaper, one can often find such
Arabic sums as miizakirat, tasabbiisat, miiskiilat,
tadabir, hadisat. The newspaper “Istiglal” also pub-
lished articles on state decisions and political issues.
Entexablarin azadligla icrasmi tomin elomak iigiin
komisyon hor név tadabiri nazora almigdir [18, p. 3].
In addition, we see that in the language of the press of
that time, the words of the past from the Arabic lan-
guage received a plural sign twice. Bu axbaratin eyni
surati Ermoanistan raisi viikalasina da gondarilmisdir
[12, p. 2]. In this example, taken from the newspa-
per “Azarbaycan”, the word axbar is the Arabic plural
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of the word xabar, but it has again adopted the mor-
phological character — at (plural suffix) of that lan-
guage. This linguistic fact is most likely due to the
fact that the author did not take into account that the
word axbar is in the plural. Such a fact can also be
found in the magazine “Maktab”. Bunun iiciin iizorina
akilon nabatatlar quragdan ziyada qorxar [19, p. 7].
Nabat is a word of Arabic origin, which means plant,
and nabatat has adopted the plural sign belonging
to the Arabic language. As you can see, the nabatat
has again adopted the plural sign —/ar in accordance
with the morphological structure of the Azerbaijani
language. Some words that have passed from Arabic
to Azerbaijani language are concentrated according to
the laws of Arabic grammar and are used in this way
in the press. The Arabic plural form of the words of
this kind is considered as all other words that make
up the vocabulary of Azerbaijani language, there-
fore, these words also take the plural suffix —lar//-lor
[2, p. 175].

During this period, the question of the parallelism
of pronouns is also one of the morphological signs that
stands out. Thus, along with the pronouns belonging
to the Azerbaijani language used in the press language
of the ADR period, there are enough pronouns used
in the Turkish language. Pronouns elo> —6yla, belo —
boyla, hansi — hanki, mon — boan, bu — su, isbu with
some phonetic changes, as an equivalent of the pro-
noun gimdi, imdi — indi, kandi — 6z was appropriately
reflected in the written language. Almost all the pecu-
liarities associated with the verb in the morphological
structure of the state language were associated with
the grammatical structure of the Ottoman language.
As is known, the main differences in the verb system
of the Azerbaijani and Turkish languages are the first
person plural suffix of the imperative form of the verb,
and the predicative form differs only in the grammat-
ical sign of the present tense form. So, in Azerbaijani,
the sum of the first person of the command form is
formed by the suffix — aq//-ak (alaq, golok), and in
Turkish -alim//-alim [2, p. 39]. Let’s give an example
from the newspaper “Istiglal”: Dagistan imdadina
qosalim 16, p. 1]. Bir da qardaslar, dutalim ki, bir
nafor adam xeylagi géndoardik va Azorbaycan Parla-
maninda istivak eyladi [14, p. 3]. In the latter example,
the suffix morpheme -alim petrified, denotes the rela-
tionship of modality in the composition of the root
morpheme.

This fact of language is also vividly manifested in
the artistic language. An example of Khalid Saad’s
poem “Turan song” of the journal of “Afkari-mu-
taallimin”: Qalkalim, gidalim asgor qardaslar! /Oski
vaton goziindon axmasin yaslar! [13, p. 26]. While the
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second person plural suffix of the imperative form of
the verb is —in, -in, -un, -iin, expressed by the suffix
-tniz, -iniz, -unuz, -tinuz in Turkish. It is interesting
that this morphological feature of the Turkic language
is also found in the press language of that period. An
example from the newspaper “Basirat”: Vatondaslar!
Bu giin Dagistan gahromanlarimin yetimlarini, ac va
yvalavaclarini unutmayiniz [15, p. 2]. The newspa-
per “Istiklal” is also dominated by the Turkish form.
Vatondaslar! Bu giin dagistanli qardaslarimizin
anasiz qizlarina, atasiz ogullarina yardim ediniz
[16, p. 1]. The use of the suffix — yor in the Present
Tense is observed within the Turkic languages only in
Ottoman Turkish and in the language of the Crimean
Tatars. During this period, the use of the suffix — yor
in the artistic samples of the Azerbaijani language and
in the style of the press took place precisely under the
influence of Ottoman Turkish.

In all newspapers and magazines published in
1918-1920, the development of the present tense in
accordance with the Turkish form can be found both
in journalistic and artistic styles. Since the article on
this fact of language is rich in a sufficient number of
examples, we do not specifically give an example
here. However, it should be noted that the national
form of the present tense of the verb (-, -ir, -ur, -iir)
was also used in the press language in parallel. This
morphological sign is more often found in the lan-
guage of the “Sheypur”. The article headlines “They
reconcile”, “What they say” in various issues of the
magazine are examples of this. In both poetic and
journalistic examples of this period, the use of the
suffix -1z%, as in Turkish, instead of the ending -1¢* in
Azerbaijani, is widely observed. S.Alizadeh writes
about the medieval Azerbaijani literary language that
one of the forms in the literary language of the time,
which differs from the absolute norms in our modern
literary language, is the suffix —iz, indicating the sum
of the first person [3, p. 36].

This morphological sign is also observed in
the words of the national anthem, written in 1918
by Ahmed Javad: Sandon otrii can vermaya ciimla
haziriz, | Sandoan otrii qan tékmoaya ciimlo qadiriz.

Let’s give an example from the journal of “Shey-
pur”. Lakin ¢ox toassiif ki, biz asgorlikdon imtina edi-
riz [23, p. 4]. In the 1919 March 9 edition of “Azer-
baijan” newspaper, in the article entitled “Help to
Dagestan”, written by U.Hajibeyli, we see that all per-
sonal endings are written in accordance with the gram-
matical rules of the modern Azerbaijani language.
Buna géra do tohliikonin doafi iigiin biitiin Qafqaz
ctimhuriyyatlori méhkam bir ittifaq baglamalidirlar
[11, p. 1]. Of course, such giving of personal endings

was the author’s own personal choice, without any
side effects. Although in many newspapers and mag-
azines the grammatical norm of the Turkish language
was persistently preserved. Let’s look at another
example in the same article. Dindan alava milliyyat va
qohumlug rabitalarilo doxi biz dagistanlilarin béyiik
bir hissasi ilo alagadariq [11, p. 1]. Here, too, it is not
alagadariz as in Turkish, but the personal ending — 1g,
which belongs to the Azerbaijani language, is used.
One of the most observed morphological features
in the language of newspapers and magazines pub-
lished during the period of the Republic is the use of
first plural suffix and then person (predicative) suf-
fix, as in Turkish, unlike Azerbaijani. In some media
published during the Azerbaijan Democratic Repub-
lic, the suffix du* was used after the plural suffix in
accordance with the morphology of the Turkish lan-
guage. However, the order of grammatical suffixes
in the Azerbaijani language is not so. That is, in
Azerbaijani, the plural suffix (-lar?) is used after the
third person suffix (-dir*). Let us give an example of
an article in “Istiglal” newspaper titled “Azerbaijan
and Iran”. fran va Nax¢ivan xanlari amin olsunlar
ki, qanuni tobistin qarsisinda duramiyacaqlardir
[16, p. 2]. ... guyva bu Allahin mozlum bandalori heg
bir isda gabahatds bulunmuyub hamisa bagit yumruglu
olmug hamisa qomgular: miisalmanlar bunlara ziilm
etmiglardir vo bu miinasibatlo do ermanilor Azarbay-
can parlamanina vakil gondarmamislordir [14, p. 1].
As can be seen from the examples, this linguistic fact
is due to the complex predicative suffix of the verb.
All these linguistic facts show that the demo-
cratic spirit of the Azerbaijan Democratic Repub-
lic had an impact on the work of newspaper editors
and authors of articles. We can say that their writing
style, like the structure of a young state, is free and
democratic. Prepositions (prefixes), foreign to the
agglutinative structure of the Azerbaijani language,
have also found their way into the literary language
of the time in question. T.Hajiyev writes that the pre-
fixes la-, ba-, bar-, dar-, fil-, bela-, bil-, etc. used in
the beginning of the century, are no longer used in
modern Azerbaijani, but only those who have passed
into the popular spoken language (bi-, na-) have the
right to citizenship [7, s. 150]. Let us give an exam-
ple from the newspaper “Basirat”. Qardaslar, mok-
tabimiz millilasmamigdir, rialn gimnaziyada vo sair
maktablords milli alifba sobasi agmis vo miisalman
balalar: bilamiimaniyat (maneasiz) sébalora gabul
edilirlor [14, p. 3]. «J bila- is an Arabic prefix and
brought to the beginning of nouns, meaning “nega-
tion”, “absence” (-siz, — siz, — suz, -siiz) [4, p. 67].
An example can be given from the “Sheypur”. Lakin
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bunu bir dafs millat, baxiisus bakililar diigiinmalidir
ki, yasamagq istayon olmalidir [23, p. 4]. The word
baxiisus is used in the place of modal word xiisusilo
in modern Azerbaijani literary language. In addition,
we find such words as bilxassa, biloks, in our opinion,
these linguistic facts entered our language in the same
way as in Ottoman Turkish, that is, the prefix bil- in
its composition was petrified, these accepted words
were reflected in the language as a lexical unit as a
variety of writing styles of the time. “The equivalent
of the word bilxassa is xiisusilo, xiisuson, the words
aksina, aksina olaraq are the equivalent of the word
bilaks. Bil [5. <] is an Arabic prefix, introduced at the
beginning of nouns, meaning “ilo” and close to that”
[4, p. 67, 68].

The words bilavasito and bilvasita that have come
down to our modern language denote a single concept
without decomposition into roots and morphemes.
Based on the above facts, we can say that bila in the
composition of the word bilavasits is the preposition
bila (-si1z*) and means vasitasiz (without means). The
prefix bil- in the bilvasita means vasitasila (through),
since it is an antonym of the prefix “bila-". In words
of this type, the root morpheme is taken as petrified,
one simple morpheme as a whole.

The most commonly used reason in the press lan-
guage of this period are the conjunctions binaan aleh,
zira, zira ki. Binaan aleh is of Arabic origin, and zira
is a conjunction of Persian origin. H. Mirzazadeh
writes that these conjunctions, which are considered
archaic in our modern literary language, were used
in the language of some newspapers and collections
at the beginning of the twentieth century. In the
XIX century, the first side of the binaan aleh conjunc-
tions was developed into Azerbaijani, and the second
side remained the same, and used as ona binaan, ona
bina. In modern Azerbaijani, the words ona géra, o
sababa corresponds to its conjunctions [8, p. 360]. Let
us give an example from the magazine “Sheypur”.
Buna binaan bir komissiya intixabi edib, layihalor
yvazilmagdadr [24, p. 6].

Interestingly, in 1918-1920, this conjunction
was worked out more in its original version. An
example from the newspaper “Azerbaijan”: Binaan
aleh bon ciddon tovsiyya ediyorum ki, nasil olsa da
miisadimadan (qarsidurma) ¢akinorkon ahvali taskin
etmak iictin miimkiin todabiri (todbirlor) ettexaz
edasiniz (qobul edosiniz); ... [12, p. 2]. We found it
advisable to provide an explanation of difficult-to-un-
derstand words in parentheses. The zira conjunction
involved in the formation of causal branching sen-
tences was used both in poetic language and in jour-
nalistic articles. An example of the poem “The Day
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of Escape”, written by Samad Mansour in the jour-
nal “Sheypur” [22, p. 1]: Qam ¢akma, marak etmo,
unutmaz soni “Seypur’”/ Zira galacak hinds qonaq
lasgari-Mansur.

We can give an example from the newspaper
“Istiglal”. Toqdir edamoayiz, zira o vaxt Oskoran
altinda, Qarabag daglarinda verdiyimiz gohidlorin
ruhu incimig olur [17, p. 1]. We are witnessing the use
of the da/da in the press language of the Republic at
a different point than in modern Azerbaijani. Thus,
the influence of the Turkish language is also felt in
this language. R. Rustamov in his work “Auxiliary
parts of speech in modern Turkish” writes that the
conjunction da/d> used one time in the composition of
the sentence means emotionality and expressiveness to
the sentence [9, p. 104]. Let us give an example from
the newspaper “Basirat”. 9gar vagiadb siz insancasina
yasamagq istiyorsunuzsa iki yiizlii siyasatinizi buraxib
da gomsulugu miilahizo ediniz [ 14, p. 1]. Example from
the “Istiglal”: Buradan arazinin xanlardan alimib da
raiyyatlara verilmasi sasi onlarin qulaglarina yetisiyor
[16,p.2]. “In modern Turkish, da/ds can be used in most
cases and in the place of the conjunction. Otur da yaz”
[9, p. 104]. As can be seen from these examples, if we
remove the conjunction da, there will be no significant
changes in the semantic structure of the sentence, so
that due to its syntactic structure, the verb will turn into
a simple common sentence with a participle structure.
As a rule, when studying the ADR periodicals, we
see that sentences with complex construction formed
by da/da conjunctions are sufficient, and sometimes
a sentence is equivalent to a paragraph. In the state
language of the ADR, when viewed from the level of
our modern language, there are some differences in the
types of word combinations. In parliamentary speeches,
attributive syntagmas such as sinif ayriligi, sinif
miibarizasi, which act as a second type of defining word
combination, are used in our modern literary language
as a first type defining word combination: sinfi ayriliq,
sinfi miibariza [1, p. 149). Indiki asrin mohsulu olan
sinif ayriigi va sinif miibarizasi qolayliqla bizim do
comiyyatin i¢ina girar ki, bu da timumi demokratiyanin
xeyrinadir (9. Pepinov) [2, p. 41].

The parallelism of word combinations and ezafe
is one of the most basic syntactic features of the press
language of this period. So, the pages of the press were
dominated by combinations of words corresponding
to the syntactic structure of the Azerbaijani language
and combinations of the ezafe type corresponding
to the Persian language. Of course, this issue is pri-
marily related to the author’s writing style. While the
intelligentsia, fluent in Arabic-Persian or studying in
these languages, preferred ezafe combinations, others
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used attributive phrases corresponding to the syntac-
tic structure of the Azerbaijani language.

The use of ezafe compounds can be condition-
ally divided into two parts. The first of the thousands
(raisi viikala, maclisi-miiassisan, heyati-viikala) had a
greater term, denoting the name of any position and
administration. T. Hajiyev writes that this type of
ezafes is terminological rather than syntactic function
[6, p.317].

As for the syntactic nature of the phrases of the
ezafe type, the local inappropriate use of the ezafe,
whether in an official business style, artistic style or
journalistic style, distanced the Azerbaijani language
from the mass-understandable, weighed down the
language. It is no coincidence that such combinations
are archaic in the modern Azerbaijani language today,
only a certain part of them has survived to this day.
Of'these, torciimeyi-hal, shvali-ruhiyya are used in the
vocabulary of our language as compound words.

Speaking about the syntactic task of ezafe combi-
nations according to their place and duty, it should be
noted the appropriate use of definitional word combi-
nation in accordance with the syntactic structure of the
Azerbaijani language. Examples from the newspaper
“Azerbaijan” can be cited. In the title “Orablinskinin
moarasimi dafni”’, the morasimi dofn in accordance
with the syntactic structure of the Azerbaijani lan-
guage replaced the second type of definitional word
combination — the word combination dafn marasimi
[11,p. 3].

In the same newspaper, the title “Hiiquge nesvan”
is also of interest. Nesvan means women in Arabic,
the ezafe combination corresponds to the third type
of definitional word combination (women’s right)
[11, p. 1]. The title of the article in the newspaper
“Istiglal” entitled “Voziyyasti hazira” also corresponds
to the first type of definitional word combination in
the modern Azerbaijani language and can be thought
of as hazirk: vaziyyat. In addition, in the same article,
such combinations as miinasibati iqtisadiyya, alageyi
siyasiyya are also the expression of the first type of
definitional word combinations — igtisadi amakdasiiq,
siyasi maraq with ezafe combinations [17, p. 1]. As
we know, in Persian, in ezafe combinations, the first
side of which ends in a vowel, as a sign of the shape
of ezafe, the letter s is written or hamza (<) is put.
And in the language of the press of this period, this
pattern has not been preserved anywhere. The fact
that in the state language of that time the noun in the
numeral-noun combinations received a plural suffix
also does not correspond to the syntactic connection
inherent in our language. Let us give an example from
the newspaper “Basirat”: Bunu albatto diisiinmalis-

iniz ki, biitiin diinyam biiriimiis olan islanmin ¢irag
bes-on nafor ermoanilorin alind> sénmoz [14, p. 1].
Qafqasyada bir nego parlamanlar agild: [14, p. 3].
Apparently, from the point of view of modern linguis-
tics, the use of nouns in the plural after a number of
bes-on, bir ne¢a, can be regarded as a violation of the
grammatical norm.

In the linguistic literature, there are also cases
when the noun is given in the plural in the numer-
al-noun combinations in the Turkish language, which
is due to the fact that the element or thing that makes
up the designated side is not of the same type. For
example, on (miixtolif) agaclar, yiiz (clirbaciir)
kitablar [4, p. 69].

That the noun that comes after the number of
quantities is in the plural T. Hajiyev explains that this
feature is preserved in dialects (as an anomaly) dur-
ing periods when grammatical abstraction is weak,
and when the influence of the people’s language on
the literary language is strengthened, it is a transi-
tion to the literary language in the flow of other facts
[7, p. 156]. In the compromise between subject and
predicative, a different situation is observed than in
modern literary language; the subject, which indica-
tes an inanimate object, is in harmony with the predi-
cative in quantity. We are faced with the fact of this
language in the newspaper “Istiglal”. Axur zamanlar
Iran, yani Tehran qazetalari bizim Azarbaycan Ciim-
huriyyatimizdan ¢ox bahs etmaya bagladilar [16, p. 2].

One of the issues that draws attention from
syntactic features is the processing of assorted types
of a sentence according to intonation. At this time, the
use of political exclamations in various media was
more like an appeal to the people and a call for the
spread of nationalist ideas. As an appeal to the people
in the newspaper “Istiglal” the exclamations such as
Hormatli Baki ahalisina! Vatandaslar! Azarbaycanli
vatondas va qardaglar! are used [16, p. 1]. In
addition, on the pages of many newspapers
and magazines the slogan “Yasasin Azarbaycan
Demokratik Ciimhuriyyati! Yasasin demokratiya!
Yasasin millatlorin qgardashgi!” was also included.
In addition, articles of question and answer nature,
interviews and speeches were published in the press
of the Republican period, which ensured the further
legality of the newspaper or magazine through the use
of interrogative sentences requiring answers, as well
as rhetorical questions that did not require answers.
In particular, the magazine “Sheypur”, written in
a satirical style, is dominated by such interrogative
sentences. In addition, question sentences in
feuilletons published in “Azerbaijan”, “Istiglal” and
“Basirat” newspapers with different signatures are

/9



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

among the features of the authors’ writing style. We
can give a few examples of feuilleton from “Istiglal”
newspaper with the title “Letter to Uncle”: Bas mon
bifarasat na edim? Gérmiirson “Miisavat”1? [16, p. 4].

H. Mirzazadeh writes in his book” Historical
morphology of the Azerbaijani language “ that from
historical facts it is clear that foreign languages did
not play a decisive role in the grammatical structure
of the Azerbaijani language. “That is why it is not
advisable to legislate for a form expressed with a
certain style, to normalize it, since grammar takes
into account specific cases, both in words and in
sentences, taking into account common features
that are fundamental in the change of words and the
combination of words in sentences and from this the

rules of grammar, the laws of grammar make up”
[8, p- 13].

Conclusion. Based on this idea, in conclusion, we
can say that, although more than a century has passed,
the language of the press of the period of the Azerbaijan
Democratic Republic does not differ sharply from the
modern Azerbaijani language, taking into account
both morphological and syntactic features. Of course,
the fact that surplus combinations left the language,
the inflection (broken plurals, prefixes) of the Arabic-
Persian languages left the modern language can be
regarded as the influence of the folk spoken language
on the literary language. However, despite all this,
the morphological and syntactic structure of our first
declared state language remains to this day.
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Hacupai X. ®. MOP®OJIOI'O-CUHTAKCUYHI OCOBJIUBOCTI MOBH HAIIIOHAJIBHOI
MEYATKHU NEPIOJY ABEPBAMI)KAHCHKOI JEMOKPATUYHOI PECITYBJIIKH (1918-1920)
Cmamms npucesueHa MOp@ON02IuHUM | CUHMAKCUYHUM OCOONUBOCIIAM MOSU HAYIOHATLHOI npecu,
wo euoasanacs 6 nepiod icHysanws Asepbaiiodcancokoi [Jemoxpamuurnoi Pecnyonixu (1918—1920). Bnaus
Ocmancwvroi mypeyvkoi Mo8u, K MOppOor0ciuHo, max i CUHMAKCUYHO, YIMKO 8i0YY8AEMbCSL 8 MO8 2a3em
i olcypuanis, wjo eudasanucs 6 yeu nepioo. Taxum yunom, epamamudti HOpMU 8 3HAYHIN MIPI TPYHMY8ANUCS
Ha npasunax mypeybkoi Moeu. Piznomanimuicme nputiMeHHUKi6é (Npucmaeox), 61acmueux apabo-nepcoKum
MOBaAM, SKI YYIICI A2IIOMUHAMUBHOT CIMPYKMYPI a3epoaniodcancvkoi MosU, XapakxmepHo Oas MO8U npecu
pecnybnikancbkoeo nepiody. Li cygixcu moxcna 3ycmpimu 6 Mosi npecu pizno2o smicmy. Kpim moeo, oonum
i3 NOKA3HUKI6 MOPGPONO2IUHO20 PIBHS € BUKOPUCIAHHS CROMYYHUKIE apado-nepcbKo20 NOXOONCEHHS 8 MOGI
npecu. Taxooc nio gnausom apado-nepcoKux Mo 6euKd KilbKicms (hpas muny ezage € 0OHuM 3 paxmopis,
Wo YcKiaouioms aimepamypny mogy posenanymoi enoxu. Obpodoxa munieé peuenv 3a npusHaueHHsIM
i iHmoHayii € 00HUM 3 OCHOBHUX MOMEHMIB HA CUHMAKCUYHOMY PiGHI. ¥ cmammi po32150aiomuvcs IiHe8ICMUYH
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mamepianu mozo nepiody Ha mi iCMmopudHOi 2pamMamuxi, a MmaKol’c NOPIGHIOEMbCS iX 3 2PAMAMUKOIO CYHUACHOT
aszepbaiiodcancokoi mosu. [epowcasna mosa AP mae Oinvwe epamamuunux ocobnugocmeil. OcHOSHUM
ACNEeKMOoM, AKUL MAKOoHC NOMIMHUL MYM, € CUHOHIMISL 3Ac00i8 2PAMAMUYHO20 BUPAICEHHS | CUTbHUL GNIUB
Ocmarcwvkoi mosu. Mu yacmiwie 6auumo yio ocoOIUGICMb 6 IMEHHUKAX | 3QUMEHHUKAX 3 THUWUX YACMUH
MO8U. B imennuxie maxooic epamamuyna CUHOHIMISL (napanenizm) Oinbuior Mipow npoasisicmucs 6 cyqikci
agexmusroco giominka imennuxa. Takum yunom, y mogi npecu ADR epamamuune 3nayeHHs aghexmugnocmi
IMEHHUKA 8UPAICAEMBCA AK CYpikcamu-yi, max i -ni.

Knrouosi cnosa: asepbatioscancoxka moea, epamamuina cmpykmypa, OCMaHCbKa M08d, HAYIOHAIbHA
npeca, MOp@pono2iuKi ma CUHMAKCUYHI OCOONUBOCMI.
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